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BEPBAJIM3ALIMA SMOIIUI B HAYYHO-®PAHTACTUYECKOM
JAUCKYPCE

AHHOTAIUSA: B [aHHOM CcTaThe pacCMaTPHMBAKOTCS OCOOECHHOCTH BepOanM3alMu
KaTeropuy 3MOTUBHOCTH B PaMKax HaydyHO-(aHTaCTUYECKOro JHUCKypca. B ctaThe mpoBoautTcs
aHaJIM3 aHTJIOSA3BIYHOTO MaTepuasia Ha mpuMmepe pomana Puyapma Moatecona “I Am Legend” ¢
LEJIbI0 BBIABJICHUS CUHTAKCUYECKUX U JIEKCUYECKUX KOHCTPYKLHM, BBIpAXKAKOIIMUX dMouuu. B
paboTe Takke OTMEYaeTcs, YTO Hay4yHO-(pAaHTACTUYECKUI AMCKYpC SIBISIETCS penpe3eHTaluen
BOOOpaKaeMOi aBTOPOM PEATbHOCTU. ABTOPHI Hay4HOU (DaHTACTHKH AKIICHTHPYIOT BHUMaHUE
YUTaATENsl Ha YYBCTBEHHOW cdepe reposi, ero BOCHPUSTHH JIEUCTBUTEIBHOCTH, O0Opamasch K
aKTyallbHOH MpoOJIeMaTHKe HayK aHTPOMOIOTHYECKOTO XapaKTepa.
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VERBALIZATION OF EMOTIONS IN SCIENCE FICTION
DISCOURSE

Abstract: This article discusses the features of the verbalization of the category of

emotivity within the framework of science fiction discourse. The article analyzes the material on
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the example of Richard Matheson's novel “I Am Legend” in order to identify syntactic and
lexical constructions expressing emotions. The paper also notes that science fiction discourse is a
representation of the reality imagined by the author. The authors of science fiction focus the
reader's attention on the sensory sphere of the character, his perception of reality, referring to the

actual problems of anthropological sciences.
Key words: emotivity, emotions, verbalization of emotions, emotive component, science

fiction discourse, inventory-social subgenre, evaluative vocabulary, metaphor.

[Ipobiema BepOanM3aluu SMOIMKA B S3BIKE W PEeUd MOXKET OBbITh
IIPEJICTABJICHA C PA3HBIX CTOPOH. YEJIOBEK 10 CBOEH CYTH IOCTOSIHHO UCIIBITHIBACT
HEOOXOJIMMOCTh HE TOJBKO BBIPA3UTh CBOM UYBCTBAa, HO M TNepeAaTh HX
okpyxarouuM. CTpemsch YJIOBIECTBOPUTH 3Ty MNOTPEOHOCTh, TOBOPSIIUN
CTAJIKUBAaETCA C TMpoOJieMON BBHIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJCTB, OTBEUAIOIIMX €T0
BHYTPEHHEMY MEPEKUBAHUIO, @ TAKXKE C MPOOJeMON MOHUMaHUs €ro MOIUN U
omymenun ciaymaromuM. [lo mMaennto B.M. IllaxoBckoro, «ogHO U TO XKe
SMOTHBHO-OKPAIIEHHOE 3HAYCHUE B OJTHOU U TOU K€ KOMMYHUKATUBHOW CUTYyallUH
MOKET HMHTEPIPETUPOBATHCS OTHPABUTEIEM W MOJy4aTEJIEeM IO-pa3HOMY. OTO
3aBUCUT OT LEJIOr0 psAa MOMEHTOB: OT 3MOLUMOHAIBHOTO  COCTOSIHUSA
KOMMYHUKAHTOB NpH OOUIEHUH, OT MX OOIIEr0 SMOIMOHAIILHOTO MHJEKCa /WM
TpeHAa/, OT UHTCHIIMH, KOTOPBIE MOTYT YaCcTO HE COBIAJaTh Y KOMMYHHUKAHTOB, OT
ux TezaypycoB u np.» [1 c. 5].

Jlns BbIpakeHUsT YYBCTB M MEPEKUBAHUNA B MPOIECCE KOMMYHHUKAIUU
3aJICUCTBYIOTCSI BCE YPOBHM s3bIKa. JIEKCMYECKUMU ypOBEHb MPENOCTABIIAECT
HauOojiee  IMPOKUM  CHEKTp  BBIOOpa  CPEICTB  BBIPAKECHUS  AMOIUH.
HUccnepoBarensiMu  aHAIUM3UPYIOTCSI  OMOTHUBHBIC  JIGKCEMBI M JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUE TPYIIbl, CUHOHUMHUYECKUE M AHTOHMMHUYECKHE B3aUMOCBSI3HU
JIEKCUKHM DMOIMH, a TakKe M3ydaeTcs pojb MeTadophbl B MPOIECCE BBIPAKEHUS
AMOLIUH.

DOMOIMK TOBOPSIIETO YEIOBEKa BIUSIOT M HA CHHTAKCUYECKOe 0(OopMIICHUE
peud, K KOTOPbIM MOKHO OTHECTH HapylI€HHE MOpPsJKa CIOB, TPAMMATHYECKYIO

HC3aBCPIICHHOCTb, OTCYTCTBUC ITOCICAOBATCIIbBHOCTH B TCKCTC, I'paMMaTHUYICCKas



cornacoBaHHOCTh. [IpeanoskeHnss mpuoOpeTaroT MPOCTOTY U B CHHTAKCUYECKOM
U3JI0)KEHUH, HE3aBEPIICHHOCTh MPEMJIOKEHUI M YBEIUYEHUE TPaMMaTUYECKHX
OIIMOOK B TMOCIEAOBATEILHOCTU SI3BIKOBBIX E€IUHUI, KOTOpHIE B IMpoIlecce
U3JI0KEHMS HEe UCpaBisIOTCs. CpeicTBa BBIPAKEHUS SMOLMOHATBHBIX COCTOSTHUI
JTAHHOTO YPOBHS CIy’KaT croco0aMu mepefayd CIOB B MEPEHOCHOM 3HAa4Y€HUH,
MOBBIIAIOT BBIPA3UTEIIBHOCTD, MEPEIAI0T HACTPOCHHUE TOBOPSILETO M YCUIUBAOT
AMOIIMOHAIBHOCTh BBICKA3bIBaHUS. OMOUMOHAIBHOE coJiepKaHue C
WCIIOJIb30BaHUEM SMOTHUBHBIX 3HAYEHUN U CMBICIOBBIX 3HAUEHUN ISl BBIPAXKECHUS
AMOIMI dYepe3 cpeacTBa (HOHETUUYECKOTO, JEKCUYECKOr0, CHHTAKCUYECKOTO
YPOBHEHW MOTYT peain30BbIBATHCSA C HCIOJIb30BAHUEM METAPOPUUECKOTO crocoda
IIPEICTABIICHUS SMOLIU.

JlanHasi cTaThs MOCBAIIEHA aHAJIU3y BepOaTM3alMi 3MOLMKA B HAy4YHO-
(daHTacTUYECKOM TUCKypce Ha mpumepe pomana Puuapna Mbarecona “I Am
Legend”.

Hayuno-(hantactuueckuii JUCKYPC ABJISIETCS 0COOBIM BUJIOM
XYJI0’KECTBEHHO-JINTEPATYPHOI0 JIHCKYypCa, JIOMHUHHUPYIOLIEH YEpTOM KOTOPOro
ABJIIETCS] U300pakeHre (PaHTACTHUECKOM peaTbHOCTH, YTOOBI aIEKBATHO MEPEaTh
3THKY, JIOTOC W Madoc S3bIKOBOW JIMYHOCTH JUIsl BOIUIOIIECHUS €€ HUAEaJOB U
IIEHHOCTEN, C IEJIbI0 XYJI0’)KECTBEHHOTO BO3JEHCTBUS Ha uumTatensa [2, c. 167].
HeoaHo3HaYHOCTh 3TOTO JKaHpa CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH COJEPKUT B cebe
NOTEHIMAJI JPYTUX JKaHPOB, U B 3TOM CBETE MCCIEAOBATENH BBIACISIOT YETHIPE
NOJKaHpa: MHBEHTUBHBIM, pa3BJIEKaTENbHbIM, WHBEHTUBHO-COLMAIBHBIA U
(bopmMalbHO-CTHIIEBOM Hay4YHO-(haHTacTUYeCKuii [2, c. 168].

PacuBer HayuyHOll (haHTaCTUKM B TPOMBIIUICHHO pa3BUTOM MHUPE
U300paKkaeT KyJbTYpHBbIE MOJENH, KOTOpble OOBEIUHSAIOT OOIIECTBO, HAYKy U
TEXHHUKY, KpUTHUYECKH BBIPAKAET M OLIEHUBAET 3TH MOJEIH, 100aBIisis 0COOEHHOE
CMBICIIOBOE COJIEpKAHUE YEJIOBEUECKOMY CyIIECTBOBaHUIO. COBPEMEHHBIN MUD
3aBUCUT OT POCTa TEXHOJOTHHA M CTAJKMBAETCSA C MPOIECCaMU II0OaIM3aIUu.
JlaHHbIE TpoLIECCHl MPUBOASAT K COCTOSHHUIO TPEBOTH, HEYBEPEHHOCTHM M JIAKE

CTpaxa y COBpECMCHHbLIX JI}OI[CI\/’I, KOTOPbIC HAXOAAT HCMC,Z[JI@HHHﬁ BbBIXOI B HAYYHO-



(aHTaCTMYECKUX TEKCTaX. DTU TEKCThl MPUHUMAIOT MOCTOSIHHBIE aCCOLMALUU C
TEXHOJIOTHYECKUM IJIJAHOM COBPEMEHHOIO MHpPa, C BBIMBIINLIIEHHBIMHU MHpPaMH,
KOTOpBIE, C OJHOH CTOpPOHBI, OPHUEHTHpPOBaHbI Ha Oyayuiee, a C Apyrou
AKCTPAINOJIMPOBAHBI U3 TEKYILETO MOJOKEeHUs 1en 3, c. 15].

BooOpaxxaemast mpupoa BUpTYaaIbHOTO MUpPa, BOCIIPOU3BOIUMOTO aBTOPOM,
€ro DJMHUCTEMOJIOTUYECKUE OTINYUA OT OOBEKTHMBHOIO MHpa MOPOXKAAIOT B
co3HaHuu yutatens 3¢pdexT orctpaneHHocT. OOpa3bl OTCTPAHEHHOW HEpeaIbHOM
PETBHOCTH TMOAKPEIUIAIOTCA B HAyYHO-(PAHTACTUYECKOM JUCKYpPCE JIOTHYECKH
MOCJIEIOBATEIbHBIMA apPTyYMEHTAMU aBTOpA, YTO, B CBOI OYEpEAb, CIYXKHUT
CO3JaHUI0 MPOYHOTO (HhaTUYECKOrO0 KOHTAKTa C ayauTopuen. B pesynbraTe uyero
KQ)K/IbIl UNTATEIb IIEPEKUBAECT YyBCTBO YAUBIICHUA[4 ].

[Ipu OnmxaiimieM pacCMOTPEHUH BO3MOXHBIE HEpealbHbIE  MHPBHI,
3areyaTyicHHble B HAy4yHO-(DAHTAaCTUYECKOM TEKCTE — Ha YPOBHE aBTOPCKHUX
UMIUIMKAUA — BO MHOTHUX OTHOIIEHUSAX OKAa3bIBAKOTCS 3€PKaJIbHBIM OTPAKECHUEM
36MHOIO MHUpa B COYETAaHUM C [OBCEJHEBHBIM YEJIOBEUECKHUM OIBITOM.
«Y3HAaBaEMOCTb» 3TUX MHPOB 4YE€pe3 NPU3MYy TEKyIIEH WIM HCTOPUUECKOU
peaNbHOCTH MHOTMMH HCCJIEIOBATENSIMA HHTEPIPETUPYETCS KaK YCTONYMBBIN
napameTp Hay4HO-(paHTacTUUeCKOoro TeKcTa [4].

. CyBUH cuMTaeT, 4TO MOCPEICTBOM BOOOpakaeMOW M HEpEeaTMCTUYHOU
peanbHOCTH HayyHas (PaHTACTUKA «BBITAIKUBACT» 4YUTATENsl W3 MPUBBIYHOU
IMIUPUYECKON cpenibl, MUCTU(ULUPYET OOBEKTUBHBIM MUpP U IpeajaraeT Apyrue
NEPCHEKTUBBI €ro (QYHKIIMOHUPOBaHUS [5].

Kareropust ¢danractuueckoro B XYJOKECTBEHHOM JUCKYpCE MOXET
SBIIATHCS LEJIbI0 N300paKeHUsI MPUIYMaHHbBIX aBTOPOM MHUPOB, a TaKXKe CIIOCOO0OM
OTOOpa)KEHWEM  BHYTPEHHETO0, SMOLMOHAIBHOIO U  BOJIEBOIO  COCTOSIHMS
nepconaxa [6, ¢ . 132-135].

Bo-nepBbix, aBTOp HHGOpMUpYET uuTaTeNel O BO3MOXHBIX HAyUYHBIX
JOCTHUKEHUSIX U UX NOCIEACTBUIX B 00J1aCTH TEXHOJIOTMYECKOIO Pa3BUTHS.

Bo-BTOpBIX, aBTOp AaKLEHTHUPYET BHUMAHUE YMTATENsI HA YYBCTBEHHOM

chepe Teposi, ero BOCHPUSITHH JEUCTBUTEIHOCTH, OOpaliasch K aKTyaJlbHOM



npo0jeMaTUKe HAyK aHTPOMOJOTHYECKOro XapakTtepa. Jlms psma TekcToB
OTTPaHUYCHHE PA3HOBUIHOCTEH OT Kareropmd (HaHTACTHUYECKUX YCIIOBHO,
MOCKOJIbKY B HMX HaOJIOJAeTCsl UX TapMOHWYHAs CBs3b. B co3HaHMM uWTarens
MPOSIBISIETCS  IEMapKaIllMOHHAsT JIUHUS MEXITy OOBEKTHBHOM pPEATbHOCTHIO U
BOOOpaxaeMbIM MUPOM aBTOPA.

B cBoém pomane Puuapn Marecon onuceiBaetr nepuoa 1976-1979 ronos.
CmeprenbHas yyma OXBaTW/ia MUp, YOMB IPaKTUYECKHA BceX Jiroaen. Yenosek 1o
uMenu Pobept HeBmin cymen BbIKUTB, IPEBPATUB CBOM JIOM B KpenocTh. KaxbIii
JIeHb OH TYTEMIECTBYET MO TOPOYy, MPOH3as CIAIMINX BaMITUPOB JIEPEBSIHHBIMU
KOJIBSIMHU, U KaXIYI0 HOYb OH OappHKaIUPYETCS B CBOEM JIOME, YTOOBI CIIPSITATHCS
OT BaMITUPOB.

B nanHoM pomaHe Kak o00paslie Hay4yHO-(PaHTACTUYECKOTO JTUCKYypca
WHBEHTUBHO-COIIMATILHOTO TMOJPKaHpa aBTOp Hambojee yacTto oOpaimiaercs K
CPEIICTBAM BBIPAXKEHUSI YMOTUBHOCTH JIEKCUUECKOTO U CUHTAaKCUYECKOTO YPOBHEH.

Crnenyromasi  1WTaTra, OMNKCHIBAIONIAs  TOMBITKA  TJIABHOTO  T'epos
abCcTparupoBaThCsi OT IIymMa, MPOU3BOJMMOTO HABOJHUBIIUMHU YIIWIY BaMIIApaM,
CIY)KUT SIPKAM TTPUMEPOM BBIPAKCHHS IMOTUBHOCTH.

“With a stiffening of rage, he wrenched up the record and snapped it over
his right knee. He'd meant to break it long ago. He walked on rigid legs to the
kitchen and flung the pieces into the trash box. Then he stood in the dark kitchen,
eyes tightly shut, teeth clenched, hands clamped over his ears. Leave me alone,
leave me alone, leave me alone!” [7, c. 9].

PoGepr HeBwn mbITaeTcs 3ariylinTh HEHABUCTHBIC €MY 3BYKH, CITyIIIas
TJTACTUHKHY, OJHAKO OHU CTAHOBSITCSI HACTOJIBKO WHTEHCHBHBIMHU, YTO MY3bIKa HE
CIocoOHa MX 3ariylIuTh, YTO MPUBOAUT IIIABHOTO Teposi B ApocTh. [lepexnBacMblie
UM YyBCTBa BepOATM3UPYIOTCS, B TIEPBYIO Oouepenb, Jiekcemon “‘rage’” (a period
of) extreme or violent anger), xapakTepu3yIOIIEHCsS BBICOKUM YypPOBHEM
SKCIIPECCUBHOM OKpacku. B coBokymHocTH ¢ tekcemori “‘stiffening ” (to stiffen — to
become firm or more difficult to bend) [8], He Bxomsmeli B ee NPUBHIYHBIN

TUCTpUOYTUBHBIN psijl, JaHHas HOMHUHATHMBHAs e€auHUIA 00pasyer wmetadopy,



MATEPUAIU3YIOIIYIO SPOCTh TJIABHOTO TEPOsl, MPEBpAIlasi €€ B HEUTO OCSA3aEMOE,
YTO CIY>KUT YCUIICHUIO 3KCIPECCUBHOCTU aHATU3UPYEMOTO SMOTHBA.

[TomuMo mpsMoii BepOain3auu SMOLUNA B UCCIEAYEMOM KOHTEKCTE, aBTOP
TaKKe€ HUCIOIb3YET PAJl CTWIUCTHUYECKUX MPUEMOB CHUHTAKCHYECKOTO YPOBHS —
NepeUrciieHue, aCUHIETOH M O00OCOOJEHHYI0 CHUHTAKCHMUYECKYI0 KOHCTPYKIIUIO:
“Then he stood in the dark kitchen, eyes tightly shut, teeth clenched, hands
clamped over his ears” [7, ¢. 9]. OTcyTCcTBHE COIO30B, CBS3BIBAIONINX 3JICMCHTHI
MIEPEYUCIICHUS, BBIHECEHHOTO B CAMOCTOATENIbHBIM CHUHTAKCUYECKUH IOHHT,
YCKOPSIET MOBECTBOBAHUE, JIEJAET €ro 0ojiee OOPBIBOYHBIM, UTO, B CBOIO OUYEPE/b,
TaKXe CIYKHUT BBIPAKEHUIO U 00BEKTUBU3AIMH SIPOCTH KaK OAHOTO U3 ad(PeKToB.
be3zoOpasupiii smurer “‘dark”, ommchIBaromui OOCTAHOBKY pa3BOpavyrBacMOn
CII€HBI, TAK)KE€ CIIOCOOCTBYET CO3/IJaHUI0 MpPayHOl aTMOC(Epbl U OTTEHSIET SIPOCTh
PoGepra, TpaguIIMOHHO AacCOLUMUPYEMYIO C KpacHbIM I[BeToM. Dusznueckoe
COCTOSIHUE Teposi TAKKE SABJSICTCS OTPAKECHUEM €ro 3MOIMiA: arTpudytus “rigid”
(stiff or fixed; not able to be bent or moved), onuceIBaroMii MOXOAKY MYKYUHBI,
BBICTYIIA€T B KAUECTBE JIIUTETA, Ybsl CEMAHTHYECKas CTPYKTypa CHHOHUMHUYHA
3Ha4YeHUIO JekceMbl “‘Stiffening” n moToMy MoOXKeT paccMaTpHBaThCs Kak CPEACTBO
aHAJIOTU3alUHA SMOITMOHAIBHOTO U (DU3UYECKOTO COCTOSIHUN TJIABHOTO TepOS.

Eme ogHuM cpencTBOM, UCIHONB3YEMBIM aBTOPOM IS TEpPEeAadyd 4yBCTB
[JIABHOTO TEpOsl, SBJSIETCS HECOOCTBEHHO-TIpsiMasi pedb — OTPBIBOK TEKCTAa,
Mepearollnil CJI0Ba, MbBICIU, YYBCTBA, BOCIPUSITHS, HO HE MApPKUPYIOIIMN HX
KaKUMH-JTUO00 rpadMuecKMMH 3HaKaMH WJIM BBOJSAIIMMHU cioBaMu. HecoOCTBEHHO-
npsiMasi  peub cosnaer AOQPEeKT MHOrOrojIOCOCTH, BBIpAKAKOIIEHCS B €¢
MPOMEKYTOUHOM (MEXIY MPAMOM U KOCBEHHOM peub) XapaKTepe U CiyKalleu
YCUJICHUEM DSKCIPECCUBHOCTH IMOBECTBOBAHMSI UYEPE3 CTUPAHUE TpaHEU MEXKITY
BHEIIIHUM U BHYTPEHHUM MHUPOM TJIABHOTO T'€pOsl.

“His rage-palsied hands ripped out the clothes from the bureau drawer until
they closed on the loaded pistols. Racing through the dark living room, he knocked

up the bar across the door and sent it clattering to the floor. Outside, they howled



as they heard him opening the door. I'm coming out, you bastards! his mind
screamed out” [7, c. 36].

JIaHHBIN OTPBIBOK TaKXe CIYXHUT MPUMEPOM BEpOATU3AIMH MTOCPEIACTBOM
JICKCeMBI “‘rage”’, BXOJIICH B COCTaB CIIOXKHOIO dIUTeTa rage-palsied, cemanTrka
kotoporo (palsied — affect with paralysis) BcTymaeT BO B3aumomeilcTBHE C
rmarojgoM “ripped out” um oOpasyeT OKCIOMOpPOH, Tak Kak Jjekcema ‘‘palsied”
UCKIIIOYAaeT CIOCOOHOCTh  COBEpIIaTh  Kakue-TnOo  JBWKeHusA. JlaHHBINA
CTHJIMCTUYCCKMI TPHEM BBICTyIACT B pPOJIM  YCHJIMTEIBHOTO  CpEACTBa
IIOBECTBOBAHHMS U TIOBBIIICHHS €0 SKCIIPECCUBHOCTH.

Hpyrumu  cpelnctBaMu  OOBEKTUBH3AaLUMU  AMOTHBHOM  COCTaBIISAIOIICH
MIOBECTBOBAHHUS B AaHAIM3UPYEMOM KOHTEKCTE€ BBICTYIMAIOT 3MOIMOHAIBHO-
9KCIIPECCHBHO OKpaIlleHHBIC TJIarojbHbIC Jekcembl “‘ripped out, racing through,
howled, screamed put”, wuIOCTpUpYyIOIKME OOraTyr0 MaJUTPy SMOIHUKN
JCHCTBYIONIUX JIHII.

“Later he went to the bathroom and poured alcohol into the teeth gouges,
enjoying fiercely the burning pain in his flesh” [7, c. 51].

JIaHHOMY  TIPHCTYIy  HEKOHTPOJUPYEMOrO0  CMeXa  MPEIIIeCTBYIOT
Pa3MBINUICHHSI O TIOPA3UTEITHHOM CXOJCTBE OJJHOTO U3 BAMIIMPOB, OYKIAFOIIHNX 32
OKHAMH €ro YOeXKHIIA, C TOJUTUBYICKIM KOMUKOM. HeBHIIT HAXOAHUT 3TO CXOJICTBO
HACTOJIbKO 3a0aBHBIM, YTO HE MOXET OCTAaHOBHTBH JbIOIIMIACT cMex. OJHaKo
MOJTOOHBIN TIPHUCTYN CMeXa HAIlOMUHACT OOJIbIIe MCTEPUYCCKHHA MPHUIIAIOK, YTO
TIOJITBEPKIACTCSI TPUBEICHHOM IMTATOW, coJaepikamield Jiekcemy (enjoying),
BepOAM3HUPYIONIYI0 OJHY W3 0a30BBIX OSMOIMH 4YeEJIOBEKa — HACIAKICHUE,
YCUJICHHYIO ajBepOManbHbii snurerom “fiercely”, ups cemaHTHka BCTymaer B
KOHQJIMKT ¢ CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpOH M acCOIMATHUBHBIM IOJIEM JIEKCEMbI
“enjoy”, BbIpaxkasi «HEHOPMAJIbHOCTDY» UCIIBITHIBAEMBIX TepoeM uyBcTB. [lomoOHas
«HEHOPMAJILHOCTE» BBIPAKACTCS TaK)KE€ B HMCTOYHHUKE HACIXICHUS — O0JIH,
CO3JIAIOIIEeM aHTUTE3y SMOIMOHAIBLHOTO U (PU3HUECKOT0 COCTOsIHUS Tepost. OTHAKO
B aHAIU3UPYEMOM KOHTCKCTE JaHHAas aHTHTe3a CIY)KHT HE SBHOMY

IMPOTHUBOIIOCTABJICHUIO I/I306pa}KaCMBIX HOHHTHﬁ, a4 WIUIIOCTpallii OTKJIIOHCHHUA B



CTHUMYJaX 3MOLMOHANBHBIX peakuuii. [lonoOHoe coyeTanue nekcem HaOmMOAaeTCs
TaK)X€ B Pa3MBIIUICHUAX [JIABHOIO Teposl O KEHIMHE, padoTaromieit B bubdinoreke
Konrpecca:

“He thought about that visionary lady. To die, he thought, never knowing
the fierce joy and attendant comfort of a loved one's embrace. To sink into that
hideous coma, to sink then into death and, perhaps, return to sterile, awful
wanderings. All without knowing what it was to love and be loved. That was a
tragedy more terrible than becoming a vampire” [7, c. 67].

[ToMruMO yHNOMSHYTOTO paHEe COYETaHUsl JIEKCEM C MPOTUBOPEUYUBHIM
3HAUYEHHWEM, [JaHHasg LHUTAaTa WUIIOCTPUPYET BepOaNM3aluil0 3MOTHBHOCTH
IIOCPEACTBOM HCIIOJIB30BaHHUs OLIEHOYHO OKpaieHHou jaekcuku: “hideous, sterile,
awful, tragedy, terrible”, 4ps HeraTuBHas KOHHOTATHBHas OKpacka
IPOTHBOIIOCTABIISICTCS TIOJ0XKHUTEIBHON OKpacke TaKMX SIMHUII, Kak “Joy, comfort,
loved, embrace”, 4ro co3maeT CTUIMCTUYECKHI MPHUEM AaHTUTE3bl. AHTUTE3a
BBOJIUT YETKOE MPOTUBOIIOCTABICHUE MHUpa MNPONUIOro (KUBBIX), MUPY
HACTOSIIET0 (MEPTBBIX), OOBEKTUBU3UPOBAHHBIX M BOILJIOMIEHHBIX B YYBCTBEHHBIX
BocpuATUAX. OYEeBUAHO, OJHAKO, YTO MOJAOOHBINA MOJISIPHBIA AMOIIMOHAIBHBIN
CABUT ONIYIIAJCS JIMIIb TJIaBHBIM TF€POEM, SIBIISIIOIIMMCS €JUHCTBEHHBIM Ha TOT
MOMEHT MBICISIIIMM CyIIECTBOM. OJMHOYECTBO M M30JUPOBAHHOCTH TJIABHOTO
reposi CBEJIM CHEKTP UCIBITHIBAEMBIX UM dMOIUMN K UCKITIOYUTEILHO HETaTUBHBIM.
OCHOBHBIMH CPEJICTBAMH MX BepOaTU3alMK BHICTYTIAIOT €IMHUIIBI JIEKCUYECKOTO U
CHHTAaKCUYECKOT0 YpPOBHEH — KOHHOTATHMBHO OKPAIIICHHBIC JIEKCEMbl M TaKHe
CUHTAKCUYECKHE CTUJIMCTUYECKHWE TPHUEMBbI, KaK IIOBTOp, IMEPEUUCICHUE U
napajiebHbie KOHCTPYKIIMU. KOHTEKCTOM ke MX 0OBEKTHUBU3AIIMM B OCHOBHOM
BBICTYIIAIOT CIICHBI CTOJIKHOBEHHUs1 PoOepTa ¢ BammupaMu U MpPOU3BOIUMBIE UMU
BIICYATIICHUSI.

SApxuM npuMepoM 1o 00HOM CIIEHBI SIBJSCTCS KOHEI[ TPETheH IJ1aBbl, KOT/Ia
HeBuml yuTaer HACMENUIMBYIO JIEKI[MIO, B KOTOPOW pacCKa3bIBa€T O
npeapaccyikax W JUCKPUMHUHAIIMM, C KOTOPHIMHU CTaJIKMBAIOTCA BaMmupel. B

IIYTKY OH paCcCKa3bIBAC€T O TOM, KaK BaMIIMPOB BCECTa U30MBaI — AAKEC HCCMOTPA



Ha TO, YTO OHM IPOCTO MBITAKOTCS BBDKHUTH, JIOAUM OTHOCWIHNCh K HHM Kak K
MOHCTpaM. HeBriuT 1ake MpOBOJUT MOPAIbHOE CPABHEHUE MEXKIY BAMIIMPAMU U
JIOJAbMH, TAKUMU KaK KOPPYMIIMPOBAaHHBIE MOJMUTUKH U YKECTOKHUE POJIUTENH.
Bamnuper MoryT OBITH yOuWiIlaMH, HO OHM YOWBArOT, TOTOMY YTO UM HYXHO
BBDKUTD; 3JIbIE€ JIIOJU, C IPYrOM CTOPOHBI, COBEPIIAIOT 3JIbIE IOCTYIKU IIPOCTO
II0TOMY, YTO OHU MOT'YT:

“But are his needs any more shocking than the needs of other animals and
men? Are his deeds more outrageous than the deeds of the parent who drained the
spirit from his child? The vampire may foster quickened heartbeats and levitated
hair. But is he worse than the parent who gave to society a neurotic child who
became a politician?” |7, c. 20].

JlaHHasi LMTaTa COJAEP>KHUT OOJBIIOE KOJIMYECTBO HETaTUBHO OKpALIEHHOU
ouneHouyHor Jsekcuku (Shocking, outrageous, drained the spirit, neurotic),
CO3/arolell HEraTUBHBIM 00pa3 YeIOBEYECTBA, OTTEHSIOMIUMA KECTOKOCTh
COBEPIIIAEMBIX BaMIIpaMH MOCTYNKOB. [Ipu mpouTeHnn aHaTu3upyemMoro OTpbIBKa
B OTPBIBE OT KOHTEKCTA MOXET CJOKHUTHCSI BIIEUATJIIEHUE, YTO TJIABHBIM Iepod B
JICUCTBUTEIBLHOCTH MBITAETCA OMPaBAAaTh BAMIIUPOB, OJHAKO YIOMSIHYTas paHee
JACKYPCUBHAs CUTyallMd HACMELIKM IPU3BIBAET K PACCMOTPEHUIO OLIEHOYHBIX
A3BIKOBBIX €IMHUIl HEraTUBHOM KOHHOTAlUMHU II0 OTHOLICHUID KO BTOPOMY
KOMITOHEHTY CPaBHEHHS, U3 YE€TrO MOKHO CJHI€JIaTh BBIBOJ O BBICOKOW 3HAYMMOCTH
CUTYaIlMH UCKYypca MPH aHaJIM3e SMOTUBHOCTHU U CIIOCOOOB €€ BepOaIn3aliuu.

Eme ogHuM CIHOKETHO3HAYUMBIM 3MU30/I0M IMOBECTBOBAHUS SIBJISIETCS CIIEHA
BCTPEYM IVIABHOT'O T€POsI C €r0 YMEPIIEH U BOCCTABIIEH U3 MEPTBBIX KEHOM:

“He couldn't even scream. He just stood rooted to the spot, staring dumbly
at Virginia. "Rob...ert," she said” [7, c. 66].

OMOTHUBHOCTh B JIaHHOM OTPBIBKE BEpOAIM3YETCS] C MOMOIIBI0O AMOTHBHO
OKpaIlICHHOH TJIaroybHO# JekceMbl “‘scream” — give a long, loud, piercing cry or
cries expressing extreme emotion or pain’ [8], a1eMeHTaMu CBOEH CeMaHTHYECKOU
CTPYKTYpPbl  MPEANOJIATalOlIe HallM4he€ CWJIBbHBIX HEraTUBHBIX  AMOLMH,

HCIBITBIBACMEBIX T'C€POCM. OI[HaKO OTpHULATCIIbHAA q)opMa rjiarojla roBOpPHUT O



HGCHOCOGHOCTI/I HeBwnna BbIPpa3nTh HUX, YTO HAACIIACT OGLGKTI/IBI/IBI/IPOBaHHbIe B
JAHHOM KOHTCKCTC OMOLIMN ,Z[OHOJIHI/ITGJIBHOﬁ XapaKTepHCTHKOﬁ INOA4AaBJICHHOCTHU.
IToMuMO SMOTHUBHO OKpaHIeHHOﬁ JICKCUKHU IIaHHLIﬁ IIpuMcep B€p6aJII/ISaHI/II/I
SMOTHBHOCTH TaK)Xe COJICPKHT TJarojipHyro Mmertadopy “rooted to the spot”
(rooted — very strong and firmly fixed [8]), Taxke ciryKalryr0 HHTCHCH(PHKAIIUH
MCPCIKUBACMBIX I'CPOCM YYBCTB MW BBIPAXKCHHUIO CTCIICHU CI'O IIOKA. EI[IC OI[HOﬁ
JIEKCeMOM, YJacTBYIOMEH B 0OBEKTHBU3AIMH SMOTUBHOCTH OIKMCHIBAEMON CIICHHI,
BBICTyIIaeT ajaBepOuanbHas jaekcema “dumbly” B cBoeit mepBUYHON ceMaHTHKE
JUIIEHHAs KaKON-IMOO 3MOTUBHOM OKpacku. OTHAKO B UCCIEAYEMOM KOHTEKCTE B
COBOKYIIHOCTH C APYIHMH IPOAaHAIM3UPOBAHHBIMU A3BIKOBBIMU CAWMHHUIAMH OHA
CTaHOBUTCA OMOTHBHO OKpameHHOﬁ, BBICTYIIAs, TaKUM O6p2130B, B poJka
KOHTCKCTYaJIbHOI'O SMOTHBA.

B OJHOM H3 CBOUX BocrmoMuHaHu¥M HeBuin BO3BpPAIACTCA K CHCHC IICPBLIX
I[HGﬁ BaMHHpCKOﬁ 9yYMbI, KOI'la 9CJIOBCUCCKOC 06IHGCTBO IIbITAJIOCh PCIIUTB, KAK
pearupoBaTh Ha HaJBUTaromyrocss THoOenb. OH BCIOMHHAET IMOCEHICHUE
PEIUTHO3HOTO coOpaHus (PyHIAMEHTAJIMCTOB, HA KOTOPOM IPOIOBEIHUK CKazall
KOMHATC, IMOJIHOM «0663yM€BIHI/IX>> IMPpUX0OXKaH, 4YTO bor mocman BaMIIUPCKYTO
yyMy, 4TOOBI HaKa3aTh MUP 32 €ro IPexu:

“The people twisted and moaned and smote their brows and shrieked in
mortal terror and screamed out terrible hallelujahs. Robert Neville was shoved
about, stumbling and lost in a treadmill of hopes, in a crossfire of frenzied
worship. "God has punished us for our great transgressions! God has unleashed
the terrible force of His almighzy wrath!” [7, c. 103].

I[aHHOC OIIHUCAaHHEC OTJINYaCTCA HACBIIICHHOCTHIO TJ1aroOJdbHBIX J51
WIMOMATUYECKUX JIEKCEM C HEraTUBHOM 3MOLMOHAJIBHOM OKpackou: t0 moan — to
make a long, low sound of pain, suffering, or another strong emotion, to smite — to
hit someone forcefully or to have a sudden powerful or damaging effect on
someone, to shriek — a short, loud, high cry, especially one produced suddenly as
an expression of a powerful emotion, mortal terror — extreme anxiety about or fear

of someone or something [8], 4ro co3maeT SMONMOHAIBHO AKCIPECCHBHOE



MOBECTBOBAHUE C SIPKO BBIPAXKEHHOW HETaTHUBHOM OIEHKOW. CTUIMCTHYECKUMHU
OCOOCHHOCTSIMH ~ HCCIIEyeMOT0  KOHTEKCTa  BepOaau3alud  SMOTHBHOCTH
BBICTYIIAIOT TAKHE CUHTAKCUYECKHE CTUIMCTUYECKUE MPUEMBI, KAK MEPEUUCIICHUE
Y TIOJINCUHJIECTOH, 3aMEJISIFOIINE BOCIIPUATHE YUTATENSIM TUCKYPCUBHOTO OTPBIBKA
U JAIOIINE EMY BO3MOXKHOCTh 33JIEPKAThCS HA KAXKIOM DJIEMEHTE NEPEUUCIEHUS,
MPEICTABICHHOM TJIarojaMu-3MOTUBaMU, U Yyepe3 HUX OoJiee ACTAIbHO U TITyOO0KO
MPOYYBCTBOBATH MEPEIKUBAEMBIC IJTABHBIM T'€POEM 3MOIINH, BEIPAXKEHUEM KOTOPBIX
ABJIIETCSl  TMpEJACTaBieHHass  oleHka curyauuu. llomoObHoe — coueraHue
CTWIIMCTUYECKHX TPUEMOB TaKke co3JaeT 3S(P@PEeKT 3aMeUICHHOW ChEMKHU.
AtMocdepa Oe3ymMuss U SMOLMOHAIBHOW IMEPEHACHIIIEHHOCTH TaKKe CO3/1aeTcs
onaronmapst metadopam “treadmill of hopes” u “crossfire of frenzied worship”.
Bxonsmuit B cocraB metadoper smuter “‘frenzied” Ttaxxke wumeer 0osbioe
3HauU€HHE, TMOTOMY 4YTO 3TO TaKXe OJHO U3 HamboJiee ymnoTpedseMbIX aBTOPOM
IpuiIaraTeabHbIX ISl ONMUCAaHUs BaMIUpoB. TakuM oOpa3zom, MITHCOH TPOBOJIUT
CKPBITYKO CBSI3b MEXKJYy CTPAlIHOM, HEKOHTPOJIUPYEMOW TOJIIONW BaMIIUPOB,
KOTOphIE yrpoxaroT HeBwuly mo HodaM, W JIMKOW, BOCTOPKECHHOW TOJIION
PEIUTHO3HBIX (paHATUKOB B MPOXO/IE.

OpnHako gake caMoMy TepoIo MOPOM HE UYK/bI MTOJJOOHBIE TTOPHIBBI MOJBOBI.
OcTaBIIMCh €IUHCTBEHHBIM >KMBBIM YEJIOBEKOM CpEAW KHUIIAIIUX BaMOUpamMu
ynun, HeBuin cTpamaer OoT OJMHOYECTBA U HEYIOBJICTBOPEHHON MOTPEOHOCTH B
YeJIOBEUECKOM OOIIEHUH, YTO TPEJICTABISETCS HEBO3MOXKHBIM B CIIOKHBIIECHCS
cuTyaluu. EAMHCTBEHHBIM KUBBIM U OJM3KUM U OJIU3KUM CYIIECTBOM, KOTOPOE Y
HEro OCTanoch, OblIa ero cobaka. MiMeHHO mo3TOMy Mocje ee MpomnaXku TIIaBHBINA
repoi Mmorpy3uscs B eme OoJibliiee OTYasHUE, HACTOJIBKO TIIyOOKOE€, 4TO OH OBLI
rOTOB BOCHOJIb30BaThCs 000 MOMOIIBIO, J1ake 00XKECTBEHHOM, B KOTOPYIO €1Ba
JIY BEPUIL:

“To his complete astonishment, he later found himself offering up a
stumbling prayer that the dog would be protected. It was a moment in which he felt
a desperate need to believe in a God that shepherded his own creations. But, even

praying, he felt a twinge of self-reproach, and knew he might start mocking his



own prayer at any second. Somehow, though, he managed to ignore his
iconoclastic self and went on praying anyway. Because he wanted the dog, because
he needed the dog” [7, ¢. 100].

BaxxHocTh  AaHHOTO  OTpbIBKa  OOYCJIOBIIEHA  IIUPOKUM  CIIEKTPOM
B€p6aJII/IBI/Ip0BaHHLIX B HEM 3MOHHﬁ. OCHOBHBIMH cpcacTBaMu 06T)CKTI/IBI/133HI/II/I
SMOTHBHOCTH BBICTYIAIOT 3MOTHBBEI — ‘“‘astonishment, desperate, self-reproach”,
Pa3HOACIICKTHOCTb KOTOPBIX HIUIIOCTPHUPYCT CTPEMHUTCIIBHOCTL SMOIHMOHAJIBHBIX
I/ISMGHCHI/Iﬁ, MCPCIKUBACMBIX I'CPOCM. ITomumo 9TOrIO, Bep6aJII/IBaIII/II/I OMOTHBHOCTHU
TaKXKe CIIOCOOCTBYIOT KOHTEKCTyallbHBIC JIeKceMbl “want” wu  “need”,
IMOAYCPKUBAIOIIHC l'IOTpe6HOCTB repoa B BO3palmIiCHUM C€ro  €IMHCTBCHHOIO
KOMIIaHBOHA.

Cobaxka Obuta aiia Husta He TOJIBKO €IMHCTBEHHBIM IPYTOM M COPATHUKOM,
HO U €AUWHCTBCHHBIM HCTOYHUKOM IIOJOKUTCIIBHBIX 3MOHHﬁ. HNmenno IIO3TOMY
OJHUM U3 HanOoJsIee 3HaYUMBIX Y DMOTHUBHO OKPAaICHHBIX CIHOKCTHBIX J3IIM30/10B
BBICTYIIACT CII€HA €€ CMCPTHU!

“He smiled down at the dog, his throat moving. "You'll be all better soon,"
he whispered. "Real soon." The dog looked up at him with its dulled, sick eyes and
then its tongue faltered out and licked roughly and moistly across the palm of
Neville's hand. Something broke in Neville's throat. He sat there silently while
tears ran slowly down his cheeks. In a week the dog was dead” [7, c. 100].

Hepe)KI/IBaH OJUH U3 IICUXOJOTHYCCKH U OMOLIOHWOHAJIBHO CIIOKHENIINX
MOMCHTOB ITIOCJIC CMCPTH KCHBI U JOUCPH, Hesunn Bce CHIC IIBITACTCA 60)1pI/ITBC$I,
oOMaHbIBast U ce0s, U CBOETO €IMHCTBEHHOIO JIPYyTa, YTO MOATBEPKIAETCS TEPBHIM
OMOTHUBOM, O6T>CKTI/IBI/IBI/IPYIOIHI/IM KaTCropuro 5MOTHBHOCTH B paCCMaTpHUBACMOM
KoHTekcTe — “Smile”. CemaHTHYeCKasi CTPYKTypa JAHHOHN TIJIarojbHON JIEKCEMBI
(smile — form one's features into a pleased, kind, or amused expression)
HIUTFOCTPUPYCT HECOOTBECTCTBHUEC OMOIMOHAJIBHOTO OTBCTa nepemHBaeMoﬁ
CUTyaliy, 4TO MOXCET CBHACTCIBCTBOBATL O HEeCTaOUJIbHOCTH OMOIIMOHAJIBHOTI'O
COCTOAHMSA I'CPpOs NI O €ro IIOIBbITKAax HOI[6OI[pI/ITL 60HBHO€ JKHNUBOTHOC U CaMOTI'O

ce0s. Opnnako HeBwmn mnpekpacHO TOHUMAeT, KakuM OyJeT HCXOJ, YTO



MIOJITBEPKIAETCSI MCIOJIh30BAHUEM KOHTEKCTyalbHOTO sMoTuBa “break”, raxke
OMHCHIBAIOIINM (PU3NYECKUE OIIYIICHUS ¥ MPOBOMASIIAM Mapalie]b MEXIY
GU3MYEeCKUM M SMOIMOHAIBHBIM COCTOSHHUSIMHU Tepos. [pyrumu cperncrBamu
OOBEKTHBU3AIMHA AMOIMH B pPacCMAaTPUBAEMOM OTPBHIBKE BBICTYMAIOT JICKCEMBI
“tears” u “silently”, mepenmatomue Bcio ryOMHY Oonu cTpagaHuii Huma ot
OCO3HAHMSI CKOpPOM KOHYMHBI coOaku. Ha CHHTakCMYecKOM ypOBHE BHYTPEHHSS
OIYCTOLIEHHOCTh T'eposl MEPENaeTcsi C IMOMOIIBI0 CEMAaHTHYECKOTO OIYIIECHMS,
BBIPQKEHHOTO B PE3KOM NEPEXOJE OT ONKMCHIBAEMOM CIEHBI K IPEIJIOKEHHUIO,
KOHCTaTupymomeMy cMepts nutomma. [logoOHbII HamepeHHBId OTKa3 OT
JAJbHEUIINX ONWCAHWM M JETAIU3aluy SMOLHUOHAIBHOIO COCTOSIHUS TJIaBHOIO
reposi CIy>KaT CO3[JaHUI0 KOHTPACTa MEXKy MacIITaboM Tpareauu, 4epe3 KOTOPYIo
MPOXOJUT FEPOM, C MPUMUTUBHOCTHIO TEUCHUSI COOBITHI, UTO TaKkKe CIIOCOOCTBYET
WHTEHCU(DUKAIIMU BepOaIM3aIlii SMOTUBHOCTH B PACCMOTPEHHOM JIUCKYPCHUBHOM
OTPBIBKE.

@uHaNbHBIE CTPOKM POMAaHAa, B KOTOPBIX TEPOM MEPEKUBAECT MPO3PCHHUE,
ABJIIOTCS ~ OJHMM W3  TJABHBIX  CIOKETOOOpa3ylImMX  JMH30/0B. B
3aKJTIOUUTENIBHBIX a03arax KHUTY HeBWLT BUAUT BEIU C TOUKH 3PEHUSI BAMITUPOB.
ToyHO Tak e, Kak JIIOAEH, BOCHHUTHIBAIOT B CTpaxe Iepel BaMIUpaMu —
OTBPATUTEIBHBIMH MOHCTPaMH, KOTOPBIE OXOTATCS HA KUBBIX, MOKA T€ CHAT, —
BaMIIUpPbI HOBOTO 00IecTBa PyT Toke ctanu Buneth B HeBuiie oTBpaTUTEIHLHOTO
MOHCTpa: OH MpoOupaeTcs B JOMa BaMIIUPOB M yOMBAeT HUX BO CHE. Takum
oOpa3zoMm, mnocieansisi mbicib HeBumma: «S nereHnma», MOXET O3HAYaTh, 4YTO
HeBuiin, HakoHEl, MPUHUMAET CBOIO COOCTBEHHYIO UYJOBUIIHOCTD: JaKe €CIU OH
MPOCTO TBITAJICS BEIKHUTH, OH YOUIAIIa U yrpo3a JJI pachl BAMITUPOB:

“A coughing chuckle filled his throat. He turned and leaned against the
wall while he swallowed the pills. Full circle, he thought while the final lethargy
crept into his limbs. Full circle. A new terror born in death, a new superstition
entering the unassailable fortress of forever. | am legend” [7, c. 159].

JlaHHasi CueHa SBIAECTCA MOCIEAHHUM, IEPEJIOMHBIM MOMEHTOM B KU3HU

rJIaBHOI0 repos. Bep6an1/13auml NNEPEIKNBACMBIX UM AMOLIUM OCYIICCTBIACTCA C



MOMOIIBIO JIEKCeMbl “terror” u JOomoJIHSIETCS PSIOM CTUIMCTUYECKUX mpueMoB. C
noOMOIIbI0 MeTadopbl CO3HaBaEMOE WM 3a0BEHHE NPUOIIKAIOUICICS CMEpTH,
BBI3BIBAIOIIECE YXKAC, CPABHUBACTCA C HENPUCTYIHOW KpPEMOCTHIO BEYHOCTH.
[ToBTOp OmHOCOCTaBHOTO Ha3biBHOTO Tpemiokenus “Full circle” wmmocTtpupyer
CMUPEHHE Ieposl C MPEACTOSAIIEH yIaCThIO.

W3 mnpoBeAeHHOro aHamm3a MOXHO CHENAaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHBIMU
CpeICTBaMH BepOaM3aliy SMOLUN B poMaHe «f jereHaa» Kak odpasie HayqyHO-
(aHTaCTMYECKOTO  JAMCKYpca  BBICTYHAIOT  JIEKCEMBI-DMOTHUBBI,  HANPSAMYIO
BBIPAXKAIOIINE OCHOBHOW CHEKTP YYBCTB W SMOLIUM, WCTIBITHIBAEMBIX I'E€POSIMH, a
TaKXE€ OIICHOYHBIE S3BIKOBBIE €IWHUIIBI, BBIPAXKAIOIIME OTHOLIEHUS TIeposi B
OKpYXarollel JEHCTBUTEIBHOCTH KaK CTUMYJy 53MOLMOHAJIBHBIX OTBETOB.
KoHTekcTyanpHble ~ 3MOTHBBI,  MPUOOpETAIOIME  SMOTHUBHYIO  OKPAacKy
HEIIOCPEACTBEHHO B KOHTEKCTE IIOBECTBOBAHMUA, B KOHKPETHOM IMCKYPCUBHOM
CUTYyalluM, BBIPAXKAIOT HWHAUBUAYAJIBHO-aBTOPCKOE BHJEHUE IPUPOIABI U
MEXaHU3Ma YEJIOBEYECKUX SMOIUN. DKCHPECCUBHOCTh M OOpPa3HOCTh TEKCTOB
HayyHO-(DaHTaCTUYECKOrO0  JUCKypca M  HUX OSMOTHUBHOM  COCTaBIISAOILEH
JNOCTUTaloTCsl ~ Oylarojapsi ~ WCMOJb30BAaHUIO  CTHWJIMCTHYECKMX  MPHUEMOB
JIEKCUYECKOTO0 M CHUHTAKCHMYECKOI'0 YpPOBHEH: 3MUTETOB, CpaBHEHHM, MeTadop,
IIOBTOPOB,  NEPEUYUCICHUN, ACHHJETOHA, MOJUCUHAECTOHA, NapajuIeIbHbIX
KOHCTPYKIUH U 000COOJEHHBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHUI. OTAENBHO CTOUT
OTMETUTh yNOTpeOJeHHe aBTOPOM INpUeMa HECOOCTBEHHO-TIPSAMON  peuw,
MO3BOJISIONIETO  BepOaTu3UpOBaTh SMOTHUBHBI  KOMIIOHEHT JUCKYPCHUBHOTO
IIOBECTBOBAHUSI ~ HEMOCPEACTBEHHO  4Y€pE3  MBICIAM  JCHUCTBYIOIIMX  JIHII
npousBesieHus, 0OPMIICHHbIE KaK OJHOPOJIHBIA 3JIEMEHT TEKCTOBOI'O TOJIOTHA,
CIIMBAIOLIMICA C HUM U IIOTOMY pacCMaTpUBAaEMbIi B €r0 HEPA3PbIBHOM CBA3HU, UYTO
MO3BOJIAET O00ECIeYuTh TOMOT€HHOCTh BoOCHpusATUSA. [OBOpst O CrOXKETHOH
3HaYUMOCTH HMOTHMBHOCTH KakK OJHOM M3 TEKCTOOOPa3yIoIIUX KaTeropHid,
CO3JaHHasi  aBTOPOM  HMOLMOHANBHAA  JEHCTBUTEIBHOCTb  COOTBETCTBYET

cyliecTBymomel peanibHOCTH. Heo6X0auMo BbIIETUTH €€ poib B (POPMUPOBAHUH U



PaCKpPbBITHN JIMYHOCTEH IrepocB, a TAKIKC BBIPAKCHHUHW QABTOPCKOI'O 3aMbIC/Ia H

HI[GfIHOFO COJACPIKAHHUA ITPOU3BCACHMA.
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